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  JBL BabyHome Oxygen 
  Premium-Ablaichkasten mit Luftpumpe 
  (PROAIR® a 50, 220-240 V; 50 Hz; 3 W; IPX4)

Funktionsprinzip

In ein Steigrohr in der Mitte des Ablaichkastens wird durch eine Luftpumpe Luft eingelei-
tet, die nach oben steigt. Dadurch wird Wasser im Rohr nach oben gefördert und über den 
kreisförmigen Wasserauslass gleichmäßig im Ablaichkasten verteilt.

Sicherheitshinweise zur Luftpumpe:
Achtung: Zum Schutz vor Verletzungen und elektrischem Schlag sollten grundlegende Sicherheitsvorkehrungen beachtet 
werden einschließlich der nachfolgend genannten:

1. Lesen und befolgen Sie alle Sicherheitsratschläge.
2. Vergewissern Sie sich, dass die auf dem Typenschild angegebene Betriebsspannung mit der Netzspannung übereinstimmt. 
3.  Platzieren Sie die Luftpumpe nicht auf oder über dem Aquarium. Wenn das Gerät ins Wasser gefallen ist, nicht danach 

greifen! Erst Netzstecker aller Geräte ziehen, dann das Gerät bergen. 
4. Aquarium und Gerät sollten so neben einer Wandsteckdose angeordnet sein, dass kein Wasser auf Steckdose oder Stecker 

spritzen kann. Das Netzkabel des Geräts sollte eine „Tropfschlaufe“ bilden, die verhindert, dass am Kabel entlang laufendes 
Wasser in die Steckdose gelangt. 

5. Sollten Steckdose oder Stecker nass sein, niemals den Stecker ziehen! Zunächst Stromkreis, an dem dieses Gerät ange-
schlossen ist, abschalten (Sicherungsschalter) und danach den Stecker ziehen. Steckdose und Stecker auf vorhandenes 
Wasser überprüfen.

6. Kinder sollen nicht mit dem Gerät spielen.
7. Kinder sollen das Gerät nicht ohne Aufsicht reinigen oder warten.
8. Unter Aufsicht kann dieses Gerät von Kindern über 8 Jahre und von Menschen mit eingeschränkten körperlichen, sensori-

schen oder mentalen Fähigkeiten, sowie unerfahrenen Menschen verwendet werden. Dafür sollten sie eine Einführung in 
die sichere Anwendung des Gerätes bekommen haben und sich der damit verbundenen Gefahren bewusst sein.

9. Bei Nichtbenutzung, vor dem An- oder Abbau von Teilen oder vor dem Reinigen Gerät immer vom Stromnetz trennen. 
Stecker nie am Kabel aus der Steckdose ziehen, sondern immer den Stecker anfassen und herausziehen. Stecker niemals 
mit nassen Händen ziehen!

10. Das Gerät darf zu keinem anderen als dem vorgesehenen Zweck benutzt werden. Die Verwendung nicht vom Hersteller 
empfohlener Zubehörteile kann zu gefährlichen Situationen führen.

11. Gerät nicht an frostgefährdeten Orten betreiben oder aufbewahren.
12. Gerät niemals am Kabel tragen!
13. Vor Inbetriebnahme auf sichere Installation des Gerätes achten.
14. Gerät darf nur in Räumen benutzt werden. Nur für aquaristische Verwendungszwecke.
15. Das Gerät darf nicht benutzt werden, wenn Kabel, Netzstecker oder das Gehäuse beschädigt sind.
16. Wenn die Anschlussleitung dieses Gerätes beschädigt wird, muss sie durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder 

eine ähnlich quali� zierte Person ersetzt werden, um Gefährdungen zu vermeiden.
17. ACHTUNG – Vor der Durchführung von Wartungsarbeiten alle Geräte im Aquarium oder Teich ausschalten oder Netzstecker 

ziehen. Arbeiten am geö� neten Gerät. dürfen nur durch den Hersteller, seinen Kundendienst oder ähnlich quali� zierte 
Personen durchgeführt werden.

18. WARNUNG: Vor Arbeiten am Gerät, alle elektrischen Geräte im Aquarium oder Teich vom Stromnetz trennen.
19. Um einen elektrischen Stromschlag zu vermeiden, tauchen Sie das Gerät, den Netzstecker oder das Netzkabel niemals in 

Wasser oder andere Flüssigkeiten.
20. Diese Anleitung gut aufbewahren!

Entsorgung: Dieses Gerät darf nicht mit dem normalen Hausmüll entsorgt werden. 
Beachten Sie die örtlichen Entsorgungsvorschriften für Elektrogeräte.

Installation:
1. Montieren Sie den Ansaugkorb (1) mit einer Vierteldrehung im Uhrzeigersinn an der 

Ö� nung im Boden des Ablaichkastens(2).
2. Setzen Sie den kreisförmigen Wasserauslass (3) mit Ausströmerstein in das obere Ende 

des Steigrohrs in der Mitte des Ablaichkastens. 
3. Verbinden Sie den beiliegenden Luftschlauch mit dem Luftanschluss am Wasserauslass 

(4). 
4. Platzieren Sie den Ablaichkasten an die vorgesehene Stelle im Aquarium. Der variable 

Halter (5) sorgt dafür dass der Ablaichkasten immer an der vorgesehenen Stelle verbleibt 
und leichte Wasserstandsschwankungen mitmacht. 

5. Stecken Sie das andere Ende des Luftschlauchs auf den Luftanschluss der mitgelieferten 
Luftpumpe und verbinden Sie die Luftpumpe mit dem Stromnetz. Ein leichter und 
stetiger Wasserstrom sorgt nun für optimale Lebensbedingungen im Ablaichkasten. 

6. Je nach Bedarf kann der Ablaichkasten wie folgt verwendet werden:
a) Als Doppelablaichkasten:

beide trichterförmigen Einsätze (6) und beide Trennwände (7) be� nden sich im 
Ablaichkasten

b) Als einfacher Ablaichkasten:
Trichterförmige Einsätze und Trennwände entfernt, dafür großer V-Einsatz (8) 
eingesetzt.

c) Als großer doppelter (mit Trennwänden) oder einfacher Aufzuchtbehälter (ohne 
Trennwände) 

Vergessen Sie niemals die beiden Abdeckungen (9) auf den Ablaichkasten zu legen. 

Hinweis:
Ausströmersteine und andere luftbetriebene Artikel setzen sich mit der Zeit durch 
Kalkablagerungen etc. zu. Überprüfen Sie deshalb den Ausströmer im Steigrohr des 
Ablaichkastens von Zeit zu Zeit und wechseln Sie ihn aus, falls nötig. Passend sind z. B. 
JBL Aeras Micro S3.

Austausch der Membrane in der Luftpumpe:
Ziehen Sie vor jeder Arbeit an der Luftpumpe unbedingt den Netzstecker!
Abbildung 2) a – h

Garantie (Luftpumpe)
Für dieses Gerät gewähren wir eine Garantie von 2 Jahren ab Kaufdatum auf Fabrikations- 
und Materialfehler. Die Garantie gilt nicht bei unsachgemäßer Behandlung, Wasserschä-
den und Verschmutzung. Membrane und andere Verschleißteile sowie Folgeschäden 
fallen nicht unter die Garantie. Im Garantiefall wenden Sie sich an Ihren Fachhändler 
unter Vorlage des Kaufbelegs.

JBL GmbH & Co. KG
Abt. Service
Wattstr. 4
67141 Neuhofen
Germany

  JBL BabyHome Oxygen 
  Premium Spawning Box with Air Pump 
  (PROAIR® a 50, 220-240 V; 50 Hz; 3 W; IPX4)

How it works

Air is introduced to the spawning box through a riser tube in the middle. The air rises 
to the top and pushes the water upwards through the circular water outlet. This outlet 
distributes the water evenly inside the spawning box.

Safety instructions for the air pump:
Please note: Basic safety precautions including the following should be observed to protect you from injury and electric shock

1. Read and follow all safety advice.
2. Make sure that the operating voltage indicated on the nameplate complies with the mains voltage. 
3. Do not place the air pump on or over the aquarium. If the appliance falls into the water, do not try to retrieve it! Pull 

the power plug � rst and then remove the appliance. 
4. The aquarium and the appliance should be positioned next to a wall socket in such a way that no water can splash 

onto the socket or the plug. The power cable of the appliance should form a drip loop to prevent water running along 
the cable from getting into the socket. 

5. Never pull the plug if the socket or plug is wet! First, turn o�  the circuit that the appliance is connected to by using 
the fuse switch, and then pull the plug. Check the socket and the plug for water.

6. Children must not play with the appliance
7. Cleaning and user maintenance must not be carried out by children without supervision.
8. The appliance may be used by children over the age of 8 and by persons with reduced physical, sensory or mental 

capabilities or lack of experience and knowledge. Beforehand they need to be given an introduction into the safe use 
of the device and to understand the hazards involved.

9. Always disconnect the appliance from the power supply when not in use, before installing or removing parts or 
before cleaning. Never disconnect the plug by pulling on the cable, instead always grasp the plug and pull it out. 
Never pull the plug with wet hands!

10. The appliance should not be used for any purpose other than its intended one. The use of accessories not 
recommended by the manufacturer can lead to hazardous situations.

11. Do not operate or store the appliance in places with a risk of frost.
12. Never carry the appliance by the cable!
13. Before using the appliance for the � rst time, make sure it has been installed safely.
14. The appliance may only be used indoors. Only intended for aquatic purposes.
15. Do not use the appliance if the cable, power plug or housing is damaged!
16. If the power cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its customer service or a similarly quali� ed 

person in order to prevent hazards.
17. CAUTION – Before performing maintenance work, switch o�  all the appliances in the aquarium or pond or disconnect 

the power plug. Working on the open device may only be carried out by the manufacturer, its customer service or 
similarly quali� ed persons.

18. WARNING: Unplug or switch o�  all electrical appliances in the aquarium or pond before carrying out maintenance.
19. Avoid electric shock by NEVER immersing the appliance, mains plug or mains cable in water or any other liquid.
20. Keep these instructions in a safe place!

Disposal: Do not dispose of this appliance in the normal household waste. Please fol-
low the local disposal regulations for electrical appliances.

Installation:
1. Mount the suction basket (1) with a quarter turn clockwise onto the opening in the 

bottom of the spawning box (2).
2. Put the circular water outlet (3) with air stone into the upper end of the riser stem in the 

middle of the spawning box.
3. Connect the air hose (supplied) with the air connection at the water outlet (4).
4. Place the spawning box in the aquarium in the position you have chosen .The variable 

bracket (5) ensures that the spawning box always remains in position while following 
minor � uctuations in water level.

5. Insert the other end of the air hose into the air connection of the air pump (supplied) and 
connect the air pump to the power supply. A gentle and continuous water � ow creates 
optimal living conditions inside the spawning box.

6. The spawning box is equally suitable as:
a) a double spawning box,
with both funnel shaped inserts (6) and both partition walls (7) inside the spawning box 
b) a single spawning box,
simply :replace the funnel shaped inserts and partition walls with the big V insert (8)
c) a large double (with partition walls) or single (without partition walls) breeding 

container

Always place both covers (9) on the spawning box. 

Note:
Air stones and other air driven articles can become blocked through limescale deposits 
etc. Please check the air stone in the riser stem of the spawning box from time to time 
and replace it, if necessary. Possible replacements are JBL Aeras Micro S3.

Replacing the diaphragm in the air pump:
Before carrying out any work on the air pump always disconnect the power supply! 
Figure 2) a - h

Guarantee (Air Pump)
For this device we o� er a guarantee of 2 years from the date of purchase to cover defects 
in workmanship and material. This guarantee does not cover unreasonable use, water 
damage and soiling. The diaphragm and other replaceable parts subjected to wear are 
not covered under this guarantee. In the event of a guarantee claim, please contact your 
specialist retailer with a proof of purchase.

JBL GmbH & Co. KG
Abt. Service
Wattstr. 4
67141 Neuhofen
Germany

  JBL BabyHome Oxygen 
  Pondoir Premium avec pompe à air  
  (PROAIR® a 50, 220-240 V; 50 Hz; 3 W; IPX4)

Principe de fonctionnement

Une pompe à air introduit de l’air dans un tube ascendant au milieu du pondoir. L’air 
monte. De ce fait, de l’eau est refoulée vers le haut dans le tube et, en passant par la sortie 
d’eau de forme circulaire, cette eau est répartie uniformément dans le pondoir.

Consignes de sécurité concernant la pompe à air:
Attention ! Pour éviter tout risque de blessures et de chocs électriques, il convient de respecter les prescriptions élémentaires 
de sécurité ainsi que les consignes indiquées ci-dessous.

1. Lire attentivement et respecter tous les conseils de sécurité.
2. Véri� er que la tension d’utilisation indiquée sur la plaque signalétique du produit correspond e� ectivement à la 

tension de votre réseau.
3.  Ne pas placer la pompe sur ou au-dessus de l’aquarium. Au cas où l’appareil serait tombé dans l’eau, ne pas y toucher. 

Débrancher d’abord l’appareil et le sortir ensuite de l’eau.
4.  Installer l’aquarium et l’appareil à proximité d’une prise murale de telle sorte qu’il ne puisse y avoir d’éclaboussures 

ni sur la prise de courant murale ni sur la � che. Le câble électrique de l’appareil devra former une « boucle anti-
goutte » pour empêcher l’eau coulant le long du câble de pénétrer à l’intérieur de la prise électrique.

5. Dans le cas où la prise ou bien la � che auraient pris l’humidité, ne jamais débrancher la � che. Couper d’abord 
immédiatement le circuit électrique auquel cet appareil est raccordé (disjoncteur), et débrancher ensuite seulement 
l’appareil. Contrôler la présence d’eau au niveau de la prise murale et de la � che.

6. Ne pas laisser les enfants jouer avec l’appareil.
7. Ne pas laisser les enfants nettoyer ou entretenir cet appareil sans surveillance.
8. Les enfants de plus de 8 ans, les personnes dont les capacités physiques, mentales ou sensorielles sont limitées ou 

les personnes inexpérimentées pourront utiliser cet appareil sous surveillance, à condition d’avoir été initiés à son 
utilisation en toute sécurité et d’être conscients des dangers qui en émanent. 

9. En cas de non-utilisation de l’appareil, avant le montage ou le démontage des pièces ou avant le nettoyage de 
l’appareil, celui-ci doit toujours être débranché. Ne jamais le débrancher en tirant sur le câble, mais toujours en 
retirant directement la � che de la prise. Ne jamais débrancher l’appareil avec les mains mouillées.

10. Cet appareil doit être utilisé uniquement pour l’usage prévu. L’usage d’accessoires non recommandés par le fabricant 
peut avoir des conséquences graves.

11. Ne pas utiliser ou stocker l’appareil dans un lieu exposé au gel.
12. Ne jamais transporter l’appareil en le tenant par le câble électrique. 
13. Avant la mise en marche, véri� er que l’appareil a été installé correctement.
14. Cet appareil est destiné uniquement à un usage intérieur et pour le domaine de l’aquariophilie.
15. Ne pas utiliser l’appareil si le câble électrique, la prise ou le boîtier sont endommagés.
16. Si le câble électrique est endommagé, faire procéder à son remplacement par le fabricant, le service après-vente ou 

un autre professionnel quali� é, a� n d’éviter tout risque.
17. ATTENTION ! Avant de procéder à des travaux d’entretien, arrêter ou débrancher tous les appareils électriques se 

trouvant dans l’aquarium ou le bassin. Seuls le fabricant, son service après-vente ou d’autres personnes de même 
quali� cation sont autorisés à intervenir sur l’appareil ouvert.

18. AVERTISSEMENT : avant toute intervention sur l’appareil, débrancher tous les appareils électriques se trouvant dans 
l’aquarium ou le bassin.

19. Pour éviter une décharge électrique, ne jamais plonger l’appareil, ni la � che d’alimentation ou le câble d’alimenta-
tion dans l’eau ou dans d’autres liquides.

20. Conserver soigneusement ce mode d’emploi.

Elimination : Cet appareil ne doit pas être jeté avec les déchets ménagers ordinaires. 
Respecter les dispositions en vigueur pour l’élimination des appareils électriques.

Installation
1. Montez la crépine d’aspiration (1) sur l’ouverture se trouvant sur le fond du pondoir (2) 

en faisant un quart de tour dans le sens des aiguilles d’une montre.
2. Installez la sortie d’eau circulaire avec di� useur (3) à l’extrémité supérieure du tube 

ascendant se trouvant au milieu du pondoir. 
3. Raccordez le tuyau à air fourni à la prise d’air se trouvant sur la sortie d’eau (4). 
4. Placez le pondoir à l’endroit prévu dans l’aquarium. Le support variable (5) veille à ce 

que le pondoir reste toujours à l’endroit prévu et suive les légères � uctuations du niveau 
d’eau. 

5. Raccordez l’autre bout du tuyau à air sur la prise d’air de la pompe à air fournie et 
branchez la pompe à air au réseau électrique. Un courant d’eau léger et constant assure 
maintenant des conditions de vie optimales dans le pondoir. 

6. En fonction des besoins, le pondoir peut être utilisé comme suit :
a) en pondoir double :

les deux compartiments en forme de trémie (6) et les deux parois de séparation (7) 
sont dans le pondoir  ;

b) en pondoir simple :
les compartiments en forme de trémie et les parois de séparation sont retirés, on 
utilise le grand élément en V (8) ;

c) en grand bac d’élevage double (avec parois de séparation) ou simple (sans parois de 
séparation).

N’oubliez jamais de poser les deux couvercles (9) sur le pondoir. 

Remarque
Au � l du temps, les dépôts de calcaire ou autres bouchent les di� useurs et autres articles 
actionnés par air. Véri� ez donc de temps en temps le di� useur dans le tube ascendant du 
pondoir et remplacez-le si nécessaire.
Exemple de modèle adapté : JBL Aeras Micro S3.

Changement de la membrane dans la pompe à air : 
avant toute opération sur la pompe à air, débranchez impérativement la prise électrique !
Fig. 2) a - h

Garantie (pompe à air)
Pour cet appareil, nous accordons une garantie de 2 ans à partir de la date de l’achat 
sur les défauts de fabrication et de matière. La garantie ne s’applique pas en cas de 
manipulation incorrecte ou d’endommagements par l’eau, ni en cas d’encrassement. Les 
membranes et autres pièces d’usure ainsi que les dommages consécutifs sont exclus de la 
garantie. En cas de mise en œuvre de la garantie, veuillez vous adresser à votre revendeur 
en présentant votre ticket de caisse.

JBL GmbH & Co. KG
Abt. Service
Wattstr. 4
67141 Neuhofen
Allemagne

  JBL BabyHome Oxygen 
  Premium kweekbak voor het afzetten van kuit, inclusief luchtpomp 
  (PROAIR® a 50, 220-240 V; 50 Hz; 3 W; IPX4)

Werking

Via een stijgbuis in het midden van de afzetbak wordt door een pomp lucht naar binnen 
gepompt die vervolgens opstijgt. Hierdoor wordt water in de buis naar boven gestuwd en 
via de ronde wateruitlaat gelijkmatig over de afzetbak verdeeld.

Veiligheidsaanwijzing m.b.t. de beluchtigspomp:
Attentie: Om ongevallen of een elektrische schok te voorkomen, dient u behalve   gebruikelijke veiligheidsmaatregelen ook de 

onderstaande adviezen na te komen.  

1. Lees en houd u aan de veiligheidsadviezen.
2. Controleer of de op het typeplaatje vermelde werkspanning overeenkomt met de spanning van uw lichtnet. 
3.  Plaats de luchtpomp niet op of boven het aquarium. Wanneer de luchtpomp in het water is gevallen, grijp er dan niet 

naar! Haal eerst de stekker uit de contactdoos en til het apparaat dan pas uit het water. 
4. Plaats het aquarium en het apparaat zodanig naast een wandcontactdoos dat geen water in de contactdoos kan spatten. 

Vorm de voedingskabel van het apparaat tot een “afdruiplus” om te voorkomen dat langs de kabel lopend water in de 
contactdoos komt.  

5. Haal de stekker nooit uit contactdoos wanneer de contactdoos of de stekker nat is. Maak in dit geval eerst de stroomkring, 
waarop het apparaat is aangesloten, stroomloos (zekering) en trek de stekker daarna uit de contactdoos. Controleer of 
contactdoos en stekker van binnen droog zijn.

6. Dit apparaat is geen speelgoed.
7. Het mag alleen door kinderen worden schoongemaakt of onderhouden als dit onder toezicht gebeurt.
8. Mits onder toezicht mag het apparaat door kinderen van 8 jaar en ouder en door mensen met een beperkt lichamelijk, 

sensorisch of geestelijk vermogen, respectievelijk zonder ervaring en/of kennis worden gebruikt. Zij dienen echter over de 
werking van het apparaat geïnstrueerd te zijn en zich bewust te zijn van de gevaren die met het gebruik zijn verbonden.  

9. Indien het apparaat niet wordt gebruikt, alvorens onderdelen te monteren of te demonteren en vóór iedere 
schoonmaakbeurt eerst de verbinding met het lichtnet verbreken. Haal de stekker niet uit de contactdoos door aan de 
kabel te trekken. Houd de stekker vast en trek die uit de contactdoos. Trek de stekker nooit met natte handen uit de 
contactdoos!

10. Gebruik het apparaat niet voor een ander dan het eigenlijke doel. Door andere dan door de fabrikant aanbevolen 
toebehoren te gebruiken, kan een gevaarlijke situatie ontstaan. 

11. Gebruik of bewaar het apparaat niet op een plaats die aan bevriezing is blootgesteld. 
12. Het apparaat nooit aan de kabel optillen/dragen!
13. Neem het apparaat pas in gebruik nadat u hebt gecontroleerd of het op de juiste wijze is geïnstalleerd.
14. Gebruik het apparaat uitsluitend binnenshuis. Gebruik het alleen voor doeleinden die met het houden van een aquarium 

te maken hebben.
15. Gebruik het apparaat niet, wanneer kabel, stekker of behuizing beschadigd zijn.
16. Indien de voedingskabel van het apparaat beschadigd wordt, mag deze om ongevallen te voorkomen alleen door de 

fabrikant, door een door hem geautoriseerde klantendienst of een ter zake deskundige persoon worden vervangen .
17. ATTENTIE – Vóór het begin van onderhoudswerkzaamheden alle apparaten in het aquarium of de vijver afzetten of de 

stekker(s) van de voedingskabel(s) uit de contactdozen trekken. Werkzaamheden aan het geopende apparaat mogen 
uitsluitend door de fabrikant zelf, zijn klantendienst of een daarmee vergelijkbaar deskundige persoon uitgevoerd worden.

18. WAARSCHUWING: Vóór werkzaamheden aan het apparaat zelf of in het aquarium of de vijver eerst de stroomtoevoer van 
alle apparaten verbreken.

19. Om een elektrische schok te voorkomen, het apparaat zelf, de stekker en de voedingskabel nooit in water of een andere 
vloeistof dompelen. 

20. Deze handleiding goed bewaren!

Verwijdering als afval: Dit apparaat mag niet samen met het gewone huisvuil worden 
verwijderd. Houd u aan de plaatselijke voorschriften voor de omgang met elektrische 
apparatuur.

Montage:
1. Monteer de aanzuigmand (1) met een kwart draaiing met de wijzers van de klok mee in 

de opening in de bodem van de afzetkast (2).
2. Plaats de ronde wateruitlaat (3) met uitstroomsteen in het bovenste einde van de 

stijgbuis in het midden van de afzetbak. 
3. Verbind de meegeleverde luchtslang met de luchtaansluiting van de wateruitlaat (4). 
4. Zet de afzetbak op de gewenste plaats in het aquarium. De variabele houder (5) zorgt 

ervoor dat de afzetbak altijd op de gewenste plaats blijft staan en met kleine hoogtever-
schillen van het water meebeweegt. 

5. Steek het andere einde van de luchtslang op de luchtaansluiting van de meegeleverde 
luchtpomp en sluit de luchtpomp aan op het lichtnet. 
Een zachte en continue stroming zorgt nu voor ideale levensomstandigheden in de 
afzetbak.

6. Al naar behoefte kan de afzet als volgt worden gebruikt:
a) Als dubbele afzetbak:

de afzetbak is voorzien van twee trechtervormige inzetstukken (6) en twee schei-
dingswanden (7) 

b) Als enkele afzetbak:
de trechtervormige inzetstukken en scheidingswanden verwijderen en daarvoor in 
de plaats het grote V-vormige inzetstuk (8) erin zetten.

c) Als grote dubbele (met scheidingswanden) of enkele kweekbak (zonder scheidings-
wanden) 

Vergeet nooit de twee afdekplaten (9) op de afzetbak te leggen. 

Waarschuwing:
Uitstroomstenen en andere met lucht aangedreven voorwerpen raken na verloop van tijd 
door kalkaanzet verstopt. Het is daarom raadzaam om de uitstroomsteen in de stijgbuis 
van de afzetbak zo nu en dan te controleren en, indien nodig, te vervangen.  Geschikt zijn 
bijvoorbeeld JBL Aeras Micro S3.

Vernieuwen van de membraan in de luchtpomp:
in ieder geval vóór begin van iedere klus aan de luchtpomp eerst de stekker uit het 
stopcontact halen!
Afbeelding 2) a – h

Garantie (luchtpomp)
Onze garantie op fabricage- en materiaalfouten van dit apparaat bedraagt 2 jaar vanaf 
de datum van aankoop. De garantie geldt niet in geval van ondoelmatige behandeling, 
waterschade en vervuiling. Membranen en andere aan slijtage onderhevige onderdelen 
alsmede gevolgschade zijn van de garantie uitgesloten. Mocht u gebruik willen maken 
van onze garantie, neem dan contact op met uw leverancier en toon hem of haar uw 
bewijs van aankoop (kassabon). 

JBL GmbH & Co. KG
Abt. Service
Wattstr. 4
67141 Neuhofen
Germany

  JBL BabyHome Oxygen 
  Cassetta per deposizione uova Premium con pompa ad aria 
  (PROAIR® a 50, 220-240 V; 50 Hz; 3 W; IPX4)

Principio di funzionamento

Nella colonna montante posta al centro della cassetta viene immessa dell’aria tramite la 
pompa ad aria. L’acqua sale così verso l’alto e, attraverso l’uscita circolare, viene distribui-
ta uniformemente nella cassetta per la deposizione delle uova. 

Avvisi di sicurezza riguardo la pompa d’aerazione:
Attenzione: per proteggersi da ferite e scosse elettriche vanno rispettate le misure di sicurezza fondamentali, oltre alle 

seguenti:

1. Leggere e osservare tutti i consigli per la sicurezza.
2. Assicurarsi che la tensione di lavoro indicata sulla targa corrisponda con la tensione di rete. 
3. Non installare la pompa ad aria sull’acquario o sopra ad esso. Se l’apparecchio è caduto nell’acqua, non toccarlo! 

Prima togliere la spina dalla presa elettrica, poi estrarre l’apparecchio. 
4. L’acquario e l’apparecchio vanno posizionati in modo che non possano arrivare spruzzi d’acqua sulla spina o sulla 

presa a muro. Il cavo dell’apparecchio deve formare un cappio “a sgocciolo” per evitare che l’acqua possa correre 
lungo il cavo ed entrare nella presa elettrica. 

5. Se la spina o la presa dovessero essere bagnati, non disconnettere mai la spina! Prima interrompere il circuito 
elettrico al quale è collegato questo apparecchio (interruttore di sicurezza) e poi staccare la spina. Controllare che 
non ci sia acqua sulla spina o sulla presa elettrica

6. I bambini non devono giocare con questo apparecchio.
7. I bambini non devono pulire o eseguire opere di manutenzione sull’apparecchio senza la sorveglianza di adulti.
8. Sotto sorveglianza questo apparecchio può essere usato da bambini sopra gli 8 anni e da persone con capacità � siche, 

sensorie o mentali ridotte, o persone non in possesso dell’esperienza o conoscenza necessaria. Ciò tuttavia solamen-
te dopo essere stati istruiti sul corretto uso dell’apparecchio ed essere consci dei rischi inerenti al suo utilizzo.

9. L’apparecchio va sempre staccato dalla rete elettrica se non è in uso, se si montano o smontano delle parti o prima di 
una pulizia. Mai staccare la spina dalla presa tirando il cavo, ma a� errando la spina con la mano! Non staccare  mai la 
spina con le mani bagnate!

10. L’apparecchio non va usato per uno scopo diverso da quello previsto dal produttore. L’uso di parti di ricambio non 
raccomandate dal produttore può portare a situazioni pericolose.

11. Non usare o deporre l’apparecchio in luoghi a rischio di gelo. 
12. Mai trasportare l’apparecchio tenendolo per il cavo!
13. Prima dell’uso badare all’installazione sicura dell’apparecchio.
14. L’apparecchio va usato solo in ambienti chiusi e solo per scopi acquaristici.
15. Non usare l’apparecchio se il cavo, la spina o la custodia sono danneggiati.
16. Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio è danneggiato, va sostituito dal produttore o dal suo servizio clienti 

oppure da una persona ugualmente quali� cata per evitare rischi.
17. ATTENZIONE: prima di eseguire lavori di manutenzione spegnere tutti gli apparecchi nell’acquario o nel laghetto da 

giardino o staccare le spine. Lavori sull’apparecchio aperto possono venire eseguiti solamente dal produttore, dal suo 
servizio tecnico o da persone di uguale quali� cazione.

18. ATTENZIONE: prima di eseguire lavori sull’apparecchio staccare dalla rete elettrica tutti gli apparecchi elettrici 
nell’acquario o nel laghetto. 

19. Per evitare una scossa elettrica non immergere mai l’apparecchio, la spina elettrica o il cavo nell’acqua o in altri 
liquidi. 

20. Conservare con cura le istruzioni per l’uso di questo apparecchio!

 Smaltimento: Non gett are assolutamente l’apparecchio insieme ai normali rifi uti 
domestici Osservare le norme locali per lo smaltimento di apparecchi elettrici.

Installazione:
1. Montate il cestello d’aspirazione (1) con un quarto di giro in senso orario sull’apertura 

presente sul fondo della cassetta per la deposizione delle uova (2).
2. Inserite l’uscita dell’acqua circolare (3) con pietra porosa nella parte superiore della 

colonna montante posta al centro della cassetta. 
3. Collegate il tubo � essibile per l’aria che trovate allegato con il raccordo per l’aria sull’u-

scita dell’acqua (4). 
4. Collocate la cassetta per la deposizione delle uova nel punto previsto dell’acquario. 

L’attacco mobile (5) fa sì che la cassetta rimanga sempre al posto previsto, adeguandosi 
alle leggere oscillazioni del livello dell’acqua. 

5. Inserite l’altro capo del tubo � essibile per l’aria sul raccordo presente sulla pompa ad aria 
e collegate la pompa alla rete elettrica. 
Una corrente d’acqua leggera e costante provvede ora a mantenere le condizioni di vita 
ottimali nella cassetta per la deposizione delle uova. 

6. A seconda della necessità si può utilizzare la cassetta per la deposizione delle uova nei 
modi seguenti:
a) Come cassetta a due camere:

Entrambi gli inserti a forma di imbuto (6) e le due pareti divisorie (7) si trovano nella 
cassetta.

b) Come cassetta semplice:
Rimuovere gli inserti e le pareti divisorie e inserire al loro posto il grande inserto a 
V (8).

c) Come grande nido parto doppio (con le pareti divisorie) o semplice (senza le pareti 
divisorie). 

Non dimenticatevi mai di porre le due coperture (9) sulla cassetta. 

Segnalazione:
Sulle pietre porose e sugli altri articoli azionati dall’aria possono formarsi col tempo 
depositi di calcare e altro. Controllate quindi regolarmente la pietra porosa nella colonna 
montante e sostituitela quando necessario. Risultano idonee ad esempio JBL Aeras 
Micro S3.

Scambio della membrana nella pompa ad aria:
Staccate assolutamente prima di ogni lavoro sulla pompa ad aria la spina elettrica!
Illustrazione 2) a – h

Garanzia (pompa ad aria)
Per questo apparecchio prestiamo una garanzia di 2 anni a partire dalla data d’acquisto. 
La garanzia copre errori di costruzione e difetti di materiale. Esclusi dalla garanzia sono 
danni risultanti da uso inappropriato, danni da acqua e inquinamento. Membrane e altri 
pezzi soggetti a usura come pure danni susseguenti non sono coperti da garanzia. In caso 
di garanzia rivolgetevi al vostro rivenditore specializzato presentando la valida ricevuta 
d’acquisto.

JBL GmbH & Co. KG
Abt. Service
Wattstr. 4
67141 Neuhofen
Germania

  JBL BabyHome Oxygen 
  Premium gydekasse med luftpumpe 
  (PROAIR® a 50, 220-240 V; 50 Hz; 3 W; IPX4)

Funktionsprincip 

Et stigerør i midten af gydekassen får ved hjælp af en luftpumpe tilført luft, der stiger 
opad. Dermed transporteres vandet opad i røret og fordeles jævnt i gydekassen via det 
runde vandudløb.

Sikkerhedsoplysninger for luftpumpen:
OBS: For ikke at komme til skade på grund af elektrisk stød skal de grundlæggende forholdsregler omkring sikkerheden 

overholdes og følgende anvisninger følges:

1. Alle råd omring sikkerhed bør læses og efterkommes.
2. Kontroller, at den driftsspænding, der står på typeskiltet, stemmer overens med netspændingen. 
3.  Anbring ikke luftpumpen på eller over akvariet. Hvis apparatet er faldet i vandet, så lad være med straks at � ske det op! 

Træk først stikket ud, og tag så apparatet op. 
4. Akvarium og apparat skal være anbragt således ved siden af en vægkontakt, at der ikke kan sprøjte vand på stikkontakten 

eller stikproppen. Apparatets lysnetkabel bør formes som en „dråbefanger“, der forhindrer at vandet kan løbe ind i 
stikkontakten langs kablet. 

5. Skulle stikkontakten eller stikproppen være våd, så træk aldrig stikproppen ud! Afbryd først strømkredsen 
(sikringsafbryderen), hvor apparatet er tilsluttet, og først nu trækkes stikket ud. Husk at tjekke stikkontakt og stikprop 
for vand.

6. Dette apparat kan anvendes af børn i alderen 8 år og derover samt af personer med nedsatte fysiske, mentale eller 
føleevner eller manglende erfaring og viden. Til gengæld bør disse personer instrueres i sikker brug af apparatet og forstå 
de farer, som anvendelse af apparatet indebærer. Apparatet er ikke et legetøj. Rengøring og brugervedligeholdelse må 
ikke foretages af børn, medmindre de er over 8 år og er under opsyn..

7. Strømmen skal altid afbrydes, hvis apparatet ikke er i brug, før på- eller afmontering af løsdele eller ved rengøring. Træk 
aldrig i kablet, når stikproppen skal tages ud af stikkontakten, men tag fat om stikproppen og træk den ud. Rør aldrig ved 
stikproppen med våde hænder!

8. Apparatet må ikke benyttes til andre formål end det, det er beregnet til. Det kan være farligt at anvende reservedele, der 
ikke er anbefalet af producenten.

9. Apparatet må ikke bruges eller opbevares på frostudsatte steder.
10. Apparatet må ikke bæres i ledningen!
11. Sørg for, at apparatet er sikkert installeret, før det tages i brug.
12. Apparatet må kun benyttes indendørs. Må kun anvendes til akvaristiske formål.
13. Apparatet må ikke benyttes, hvis ledningen, strømstikket eller huset er beskadiget.
14. Hvis ledningen til apparatet bliver beskadiget, skal den udskiftes hos producenten eller dennes kundeservice eller også af 

en tilsvarende kvali� ceret person for at undgå enhver form for fare
15. OBS! Før al slags serviceopgaver påbegyndes, skal der slukkes for alle apparater i akvariet eller dammen, eller også tages 

strømstikket ud.
16. Før arbejde på apparatet eller i akvariet påbegyndes, skal strømmen til alle elektriske apparater i akvariet afbrydes.
17. For at undgå elektrisk stød må apparatet, stikproppen eller netkablet aldrig holdes ned i vand eller anden væske.
18. Opbevar denne vejledning godt!

Bortskaff else: Dette apparat må ikke lægges til almindeligt husholdningsaff ald. De 
lokale regler om bortskaff else af el-apparater skal overholdes.

Installation:
1. Monter indsugningskurven (1) i hullet på bunden af gydekassen (2) ved at dreje den en 

kvart omgang med uret.
2. Sæt det runde vandudløb (3) med iltsten i foroven på stigerøret i midten af gydekassen. 
3. Forbind vedlagte luftslange med luftstudsen på vandudløbet (4). 
4. Anbring gydekassen på det valgte sted i akvariet. Den variable holder (5) sørger for, at 

gydekassen bliver siddende på den valgte plads og følger med ved lette forandringer i 
vandstanden. 

5. Sæt luftslangens anden ende på luftstudsen på den medfølgende luftpumpe og slut 
luftpumpen til strømmen. 
Nu sørger en let og permanent vandstrøm for optimale levevilkår i gydekassen. 

6. Alt efter behov kan gydekassen anvendes som følger:
a) Som dobbelt gydekasse:

Begge tragtformede indsatser (6) og begge skillevægge (7) er anbragt i gydekassen
b) Som enkelt gydekasse:

De tragtformede indsatser og skillevæggene er � ernet, den store V-indsats (8) er 
sat i.

c) Som en stor dobbelt opdrætsbeholder (med skillevægge) eller som en enkelt 
opdrætsbeholder (uden skillevægge) 

Husk altid at lægge de to topplader (9) på gydekassen. 

Henvisning:
Iltsten og andre genstande, der drives med luft, bliver med tiden tilstoppet på grund af 
kalka� ejringer osv. Derfor skal iltstenen i stigerøret ses efter regelmæssigt og udskiftes 
ved behov. Hertil passer f.eks. JBL Aeras Micro S3.

Udskiftning af membranen i luftpumpen:
Træk altid først strømstikket ud, før du begynder at arbejde på luftpumpen!
Figur 2) a – h

Garanti (luftpumpe)
På dette apparat yder vi en garanti på 2 år efter købsdatoen på fabrikations- og 
materialefejl. Garantien gælder ikke ved ukyndig behandling, vandskader og snavs. 
Membraner og andre sliddele samt følgeskader er ikke omfattet af garantien. I tilfælde af 
en reklamation bedes du kontakte forhandleren og medbringe kvitteringen.

JBL GmbH & Co. KG
Abt. Service
Wattstr. 4
67141 Neuhofen
Germany
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  JBL BabyHome Oxygen 
  Paridera de calidad superior con bomba de aire 
  (PROAIR® a 50,  220-240 V; 50 Hz; 3 W; IPX4)

Principio de funcionamiento

Una bomba de aire hace que el aire penetre y ascienda por un tubo de ascensión situado 
en el centro de la paridera. De esta forma, el agua de dentro del tubo se impulsa hacia 
arriba y se distribuye uniformemente en la paridera a través del tubito de salida del agua 
con ori� cios dispuestos en círculo.

Indicaciones de seguridad referentes a la bomba de aireación:
Atención: para evitar lesiones y descargas eléctricas, han de observarse las medidas de seguridad básicas, incluyendo las 
enunciadas a continuación:

1. Lea y siga todos los consejos de seguridad.
2. Cerciórese de que la tensión de servicio estipulada en la placa de características concuerde con la tensión de la red. 
3.  No sitúe la bomba de aire encima ni sobre el acuario. Si el aparato ha caído al agua, ¡no lo toque! Primero desenchufe 

todas las clavijas de alimentación y luego saque el aparato del agua. 
4. El acuario y el aparato han de estar situados junto a un enchufe mural de tal forma que no salpique agua ni al enchufe 

ni a la clavija. El cable de alimentación del aparato debe colgar � ojo en forma de U para evitar que entre al enchufe el 
agua que pueda correr a lo largo del cable. 

5. Si el enchufe o la clavija estuvieran húmedos, ¡nunca tire de la clavija! Primero, desconecte el circuito eléctrico al que 
está conectado el aparato (panel de fusibles) y luego extraiga la clavija del enchufe. Compruebe si hay agua en el 
enchufe o en la clavija.

6. Los niños no deberían jugar con el aparato.
7. Los niños no deberían limpiar ni realizar tareas de mantenimiento del aparato sin supervisión.
8. Este aparato puede ser utilizado por niños mayores de 8 años y por personas con capacidades físicas, sensoriales o 

mentales limitadas o que no tengan la experiencia adecuada siempre y cuando se encuentren bajo la vigilancia de 
una persona responsable. Para ello, deben haber recibido instrucciones sobre el manejo seguro del aparato y ser 
conscientes de los riesgos que puedan derivarse.

9. Cuando no se vaya a usar, desenchufe siempre el aparato de la red eléctrica antes de montar o desmontar piezas o 
antes de limpiarlo. Nunca extraiga la clavija del enchufe tirando del cable: agarre siempre la clavija para sacarla. No 
tire nunca de la clavija con las manos mojadas.

10. El aparato no debe usarse para ninguna otra � nalidad que la prevista. El uso de accesorios no recomendados por el 
fabricante puede provocar situaciones peligrosas.

11. No use ni guarde el aparato en lugares expuestos a heladas.
12. No lleve el aparato jamás colgando del cable.
13. Compruebe si el aparato está instalado de forma segura antes de su puesta en marcha.
14. El aparato solo se puede usar en interiores. Solamente para uso con � nes acuarísticos.
15. Nunca use el aparato si algún cable, la clavija de alimentación o la carcasa estuviesen dañados.
16. Si se dañase la línea de alimentación de este aparato, para evitar riesgos deberá ser sustituida por el fabricante o su 

servicio técnico, o una persona con cuali� cación equivalente.
17. ATENCIÓN: antes de realizar tareas de mantenimiento, apague todos los aparatos que haya en el acuario o el 

estanque, o desconéctelos de la red eléctrica. Cualquier trabajo con el aparato abierto deberá ser efectuado por el 
fabricante, su servicio técnico o una persona con cuali� cación equivalente.

18. ADVERTENCIA: antes de efectuar trabajos en el aparato, desenchufe de la red eléctrica todos los aparatos eléctricos 
del acuario o estanque.

19. Para evitar descargas eléctricas, nunca sumerja en el agua o cualquier otro líquido el aparato, ni la clavija de alimen-
tación ni el cable de alimentación.

20. ¡Guarde bien estas instrucciones!

Gestión Este aparato no se debe gestionar con los desechos domésticos normales. 
Observe los reglamentos locales para la gestión de aparatos eléctricos.

Instalación:
1. Monte la alcachofa (1) haciéndola girar un cuarto de vuelta en el sentido de las agujas 

del reloj en el ori� cio situado en la base de la paridera (2).
2. Sitúe el tubito de salida del agua con ori� cios dispuestos en círculo (3) y piedra difusora 

en el extremo superior del tubo de ascensión situado en el centro de la paridera. 
3. Una el tubo de aire suministrado con la conexión de aire situada en el tubito de salida del 

agua (4). 
4. Sitúe la paridera en el acuario en el lugar previsto. El soporte (5) ajustable procura que la 

paridera permanezca siempre en el lugar previsto y aguante ligeras variaciones de nivel 
del agua. 

5. Enchufe el otro extremo del tubo de aire a la conexión de aire de la bomba de aire 
suministrada y conecte la bomba a la red eléctrica. 
Una corriente de agua ligera y constante se encargará a partir de ahora de que en la 
paridera existan las condiciones vitales óptimas. 

6. Según se necesite, la paridera puede usarse como se describe a continuación:
a) A modo de paridera doble:

ambas piezas con forma de embudo (6) y ambas paredes de separación (7) se 
encuentran en la paridera

b) A modo de paridera simple:
se han retirado las piezas con forma de embudo y las paredes de separación, y en su 
lugar se ha introducido una pieza grande en forma de V (8)

c) A modo de criadero grande doble (con paredes de separación) o simple (sin paredes 
de separación) 

No olvide nunca colocar las dos cubiertas (9) sobre la paridera. 

Nota:
Las piedras difusoras y demás artículos que funcionan con aire se obstruyen con el tiempo 
debido a incrustaciones de cal, etc. Por este motivo, revise de vez en cuando la piedra 
difusora que hay dentro del tubo de ascensión de la paridera y cámbiela cuando sea 
necesario. Adecuadas son, p. ej., JBL Aeras Micro S3.

Cambiar la membrana de la bomba de aire:
Es imprescindible desconectar siempre la clavija de alimentación antes de manipular la 
bomba de aire.
Figura 2) a – h

Garantía (bomba de aire)
Para este aparato concedemos una garantía de 2 años a partir de la fecha de compra. Esta 
garantía cubre fallos de fabricación y defectos del material. La garantía no es válida en 
caso de un uso inadecuado, de que se produzcan daños causados por el agua ni en caso 
de suciedad. La garantía no cubre la membrana ni otras piezas de desgaste, ni tampoco 
los daños que puedan derivarse de este aparato. En caso de reclamación, diríjase a su 
comercio zoológico especializado con el justi� cante de compra válido.

JBL GmbH & Co. KG
Abt. Service
Wattstr. 4
67141 Neuhofen
Germany

  JBL BabyHome Oxygen 
  Caixa de desova premium com bomba de ar  
  (PROAIR® a 50,  220-240 V; 50 Hz; 3 W; IPX4)

Princípio de funcionamento

Uma bomba de ar conduz ar para dentro de um tubo ascendente situado no centro da 
caixa de desova. O ar sobe pelo tubo e puxa para cima a água que, depois de passar pelo 
dispositivo de saída redondo, se espalha uniformemente na caixa de desova.

Instruções de segurança para a bomba de aeração:
Atenção: A observação de medidas de precaução básicas e das seguintes instruções de segurança é indispensável para evitar o 
perigo de ferimentos e choques eléctricos:

1. Recomendamos a leitura e observação de todos os conselhos para a sua própria segurança.
2. Certi� que-se de que a tensão de serviço indicada na placa de tipo coincide com a tensão de rede. 
3. A bomba de ar não deve ser instalada acima ou directamente sobre o aquário. Se o aparelho tiver caído na água, ele 

não deve em caso algum ser apanhado com as mãos! Puxar primeiramente a � cha de rede e só em seguida retirar o 
aparelho da água. 

4. Tanto o aquário como o aparelho devem ser instalados ao lado de uma tomada de parede de tal forma que eventuais 
salpicos de água não possam entrar em contacto com a tomada ou a � cha de rede. O cabo de ligação à rede eléctrica 
deverá formar um “laço de gotejamento” para impedir que a água que corre ao longo do cabo possa entrar na 
tomada. 

5. Nunca puxar a � cha de rede se a tomada ou a � cha de rede estiverem molhadas! Desligar primeiramente o circuito ao 
qual o aparelho está conectado (interruptor de segurança) e somente em seguida puxar a � cha. Controlar a tomada e 
a � cha quanto à presença de água.

6. As crianças não devem brincar com o aparelho.
7. A manutenção e limpeza não devem ser realizadas por crianças sem a devida supervisão.
8. Este aparelho pode ser utilizado por crianças com mais de 8 anos e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou 

mentais reduzidas ou com experiência e conhecimentos insu� cientes, caso sejam supervisionadas ou caso tenham 
recebido instruções adequadas em relação ao uso do aparelho de forma segura, compreendendo os perigos daí 
resultantes.

9. Desligar sempre o aparelho da corrente quando este não for utilizado, assim como antes de desmontar ou montar 
peças ou de limpá-lo. Nunca puxar pelo cabo para desligar a � cha da tomada, mas sim pegar a � cha e puxá-la. Nunca 
puxar a � cha com as mãos molhadas!

10. O aparelho não deve ser utilizado para outros � ns diferentes do previsto. A utilização de acessórios não 
recomendados pelo produtor pode conduzir a situações de perigo.

11. O aparelho não deve ser operado ou guardado em locais onde há perigo de geadas.
12. O aparelho não deve ser transportado segurando-o pelo cabo!
13. Assegurar que o aparelho esteja instalado de forma segura antes de colocá-lo em funcionamento.
14. O aparelho deve ser usado exclusivamente em ambientes fechados e para � ns aquarísticos.
15. O aparelho não deve ser usado se o cabo, a � cha de ligação à rede ou a caixa apresentarem quaisquer defeitos ou 

danos.
16. Se o cabo apresentar danos, ele deverá ser substituído pelo fabricante, seu serviço de assistência técnica ou por outra 

pessoa com quali� cação semelhante para evitar qualquer perigo.
17. ATENÇÃO – Antes da realização de trabalhos de manutenção, deve-se desconectar da rede todos os aparelhos no 

aquário ou lago de jardim ou puxar a � cha de rede. Quaisquer trabalhos no aparelho aberto devem ser realizados 
exclusivamente pelo fabricante, seu serviço de assistência ou outras pessoas com quali� cação similar.

18. AVISO: Desligar todos os equipamentos eléctricos instalados no aquário ou lago de jardim antes de realizar quaisquer 
trabalhos neste aparelho.

19. Para evitar o perigo de choque eléctrico, o aparelho, a � cha ou o cabo de ligação à rede nunca devem ser 
mergulhados em água ou outros líquidos.

20. Guardar bem estas instruções!

Descarte: Este aparelho não deve ser descartado nos contentores para lixo doméstico. 
Favor observar os regulamentos locais referentes ao descarte de aparelhos eléctricos.

Instalação:
1. Montar o cesto de aspiração (1) mediante um quarto de volta no sentido horário na 

abertura situada no fundo da caixa de desova (2).
2. Inserir o dispositivo redondo de saída da água (3) com a pedra difusora na extremidade 

superior do tubo ascendente no centro da caixa de desova. 
3. Unir a mangueira de ar incluída na embalagem à conexão de ar no dispositivo de saída 

(4). 
4. Posicionar a caixa de desova no local previsto do aquário. O suporte variável (5) assegura 

que a caixa de desova permaneça sempre no lugar escolhido e acompanhe ligeiras 
alterações do nível de água. 

5. Encaixar a outra extremidade da mangueira de ar sobre a conexão de ar da bomba de ar 
e conectar a bomba de ar à rede eléctrica. 
Uma ligeira e constante corrente de água garante agora a existência de perfeitas 
condições de vida na caixa de desova. 

6. Conforme as necessidades, a caixa de desova pode ser utilizada como: 
a) Caixa de desova dupla:

ambos os insertos em forma de funil (6) e as duas paredes separadoras (7) encon-
tram-se na caixa de desova;

b) Caixa de desova simples:
insertos em forma de funil e paredes separadoras removidos, inserto grande em V 
(8) instalado;

c) Grande recipiente de cria duplo (com paredes separadoras) ou simples (sem paredes 
separadoras). 

Não esquecer, em caso algum, de colocar as duas tampas (9) sobre a caixa de desova. 

Nota:
Com o tempo, as pedras difusoras e outros artigos accionados a ar são obstruídos por 
depósitos calcários, etc. Recomendamos, portanto, controlar de tempo a tempo o difusor 
no tubo ascendente da caixa de desova e substitui-lo se necessário. As padras difusoras 
JBL Aeras Micro S3, por exemplo, são apropriadas para o efeito.

Troca da membrana na bomba de ar:
Puxar a � cha de rede antes de efectuar quaisquer trabalhos na bomba de ar!

Ilustração 2) a – h

Garantia (bomba de ar)
Concedemos ao comprador deste aparelho uma garantia de 2 anos a partir da data de 
compra. A garantia cobre danos relacionados com o material e a fabricação, mas não 
quaisquer danos causados pelo manejo impróprio, pela água ou pela presença de suji-
dade. A garantia não é extensiva à membrana, a outras peças de desgaste e a quaisquer 
danos consecutivos. 
No caso da utilização da garantia, pedimos o favor de dirigir-se ao seu vendedor zootécni-
co especializado e de apresentar-lhe o comprovante de compra.*

JBL GmbH & Co. KG
Abt. Service
Wattstr. 4
67141 Neuhofen
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  JBL BabyHome Oxygen 
  Premium lek- och yngelbur med luftpump  
  (PROAIR® a 50,  220-240 V; 50 Hz; 3 W; IPX4)

Funktionsprincip

En luftpump pumpar in luft i ett stigrör som är centralt placerat i lek- och yngelburen. 
När luften stiger uppåt strömmar även vatten uppåt genom röret, ut genom det runda 
utströmmaren och fördelas jämnt i buren.

Säkerhetsanvisningar för luftpumpen:
OBS! För att undvika personskador och elektriska stötar bör grundläggande säkerhetsåtgärder vidtas och följande anvisningar 

följas:

1. Läs och följ alla säkerhetsanvisningar.
2. Se till att driftspänningen som står på typskylten stämmer överens med spänningen i elnätet. 
3. Placera aldrig luftpumpen på eller över akvariet. Om apparaten faller ned i vattnet, stick inte ned handen i vattnet för att ta upp den! 

Dra först ut alla stickkontakter ur eluttaget och ta sedan upp apparaten ur vattnet. 
4. Akvariet och apparaten bör vara placerade på så vis bredvid ett vägguttag att inget vatten kan stänka på varken vägguttaget eller 

stickkontakten. Nätsladden bör läggas i en ”droppslinga” som förhindrar att vatten som rinner längs med sladden kommer in i 
eluttaget. 

5. Om eluttaget eller stickkontakten skulle bli våta, dra aldrig i stickkontakten! Stäng alltid först av den strömkrets (skruva ur säkringen) 
som apparaten är ansluten till och dra sedan ut stickkontakten. Kontrollera att det inte � nns något vatten i eluttaget eller på stickkon-
takten.

6. Låt inte barn leka med apparaten.
7. Rengöring och underhåll får inte utföras av barn utan uppsikt.
8. Under uppsikt kan denna apparat användas av barn från 8 år och uppåt och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental 

funktionsförmåga eller med brist på erfarenhet och kunskap, förutsatt att de har fått instruktioner om hur apparaten används på ett 
säkert sätt och är medvetna om riskerna.

9. Dra alltid ut stickkontakten ur eluttaget när apparaten inte används, innan den rengörs och innan komponenter monteras eller 
demonteras. Dra aldrig i sladden när apparaten ska skiljas från elnätet, utan fatta alltid tag i stickkontakten och dra ut denna ur 
eluttaget. Dra aldrig ut stickkontakten med våta händer!

10. Apparaten får inte användas för andra ändamål än det som den är avsedd för. Om tillbehör används som inte rekommenderats av 
tillverkaren kan farliga situationer uppstå.

11. Apparaten får inte användas eller förvaras på plats med risk för frost.
12. Bär aldrig apparaten i sladden!
13. Försäkra dig om att apparaten installerats korrekt innan den tas i drift.
14. Apparaten får endast användas inomhus och endast för akvarier.
15. Använd aldrig apparaten om sladden, stickkontakten eller höljet har någon defekt.
16. En skadad sladd utgör alltid en risk. Om apparatens anslutningssladd skadas ska därför tillverkaren, tillverkarens kundservice eller 

annan kvali� cerad person byta ut sladden.
17. VARNING – Innan service- eller underhållsarbeten utförs på en apparat i ett akvarium eller en trädgårdsdamm ska apparaten stängas 

av och stickkontakten dras ut. Arbeten på öppnad apparat får endast utföras av tillverkaren, tillverkarens kundservice eller annan 
kvali� cerad person.

18. VARNING: Dra alltid först ut stickkontakten till alla apparater i akvariet eller i trädgårdsdammen ur eluttaget innan något arbete 
utförs på apparaten.

19. Varning för elektriska stötar: Doppa aldrig ned apparaten, stickkontakten eller nätsladden i vatten eller andra vätskor.
20. Förvara dessa anvisningar väl!

Avfallshantering:Apparaten får inte kasseras som vanligt hushållsavfall. Följ gällande 
bestämmelser om bortskaff ning av elektriska apparater.

Installation:
1. Montera silmunstycket (1) i hålet på burens botten (2) genom att vrida silmunstycket 

medurs ett kvarts varv.
2. Sätt fast den runda utströmmaren (3) tillsammans med utströmmarstenen på den övre 

ändan av stigröret som sitter mitt i buren. 
3. Anslut luftslangen som medföljer till luftanslutningssockeln (4) på utströmmaren. 
4. Placera lek- och yngelburen där du vill ha den i akvariet. Den variabla sugkoppshållaren 

(5) sörjer för att buren alltid blir kvar där den ska och klarar mindre förändringar i 
vattennivån. 

5. Sätt den andra ändan av luftslangen på luftpumpens luftanslutningssockel och anslut 
luftpumpen till elnätet. 
Ett lätt och jämnt vatten� öde ger nu optimala livsvillkor i lek- och yngelburen. 

6. Allt efter behov kan lek- och yngelburen användas så här:
a) Som dubbelt lekakvarium:

Sätt in de båda trattformade insatserna (6) och båda skiljeväggarna (7) i buren.
b) Som enkelt lekakvarium:

Ta ut de trattformade insatserna och skiljeväggarna. Sätt i stället in den stora 
V-formade insatsen (8).

c) Som stor dubbel (med skiljeväggar) eller enkel yngelbur (utan skiljeväggar) 

Glöm aldrig att lägga på de båda locken (9) på buren. 

Observera:
Med tiden sätter kalkavlagringar och smuts igen utströmmarstenar och andra luftdrivna 
artiklar. Kontrollera därför utströmmarstenen i stigröret då och då och byt ut om så 
behövs. En lämplig utströmmarsten är t.ex. JBL Aeras Micro S3.

Hur du byter membran i luftpumpen:
Dra alltid först ur stickkontakten innan du gör något skötselarbete på luftpumpen!
Bild 2) a – h

Garanti (luftpump)
För denna apparat lämnar JBL en garanti på 2 år från inköpsdatum för material- och 
tillverkningsfel. Garantin gäller inte vid felaktig hantering/användning, vattenskada 
eller nedsmutsning. Garantin täcker inte membran och andra slitdelar samt följdskador. 
I garantifall ska apparaten lämnas in till fackhandeln där den köptes tillsammans med 
köpkvittot med angivet köpdatum.

JBL GmbH & Co. KG
Abt. Service
Wattstr. 4
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  JBL BabyHome Oxygen 
  Porodnička se vzduchováním 
  (PROAIR® a 50,  220-240 V; 50 Hz; 3 W; IPX4)

Funkce

Středovou trubicí v porodničce je veden přívod vzduchu, který s sebou strhává i vodu, a 
tím ji v porodničce rovnoměrně mísí.

Bezpečnostní upozornění
Pozor: Aby nedošlo k úrazu elektrickým proudem, je třeba si přečíst a řídit se následujícími body:

1. Dobře si přečtěte a důsledně se řiďte níže uvedenými body.
2. Ujistěte se, že napětí uvedené na štítku přístroje odpovídá napětí v síti. 
3. Čerpadlo nesmí být umístěno na nebo nad akváriem. Pokud spadne do vody, nikdy ho rukou nevytahujte! Nejdříve 

přístroj odpojte od sítě. 
4. Akvárium a přístroj musí být umístěny tak, aby se do zásuvky nedostala voda z akvária. Na přívodné šňůře vytvořte 

smyčku zabraňující vodě vtéct po šňůře do zásuvky. 
5. Pokud je zástrčka nebo zásuvka vlhká, nikdy se jich nedotýkejte. Nejdříve vypněte jistič příslušného elektrického 

obvodu. Zástrčku a zásuvku dokonale vysušte.
6. Děti si nesmí s přístrojem hrát.
7. Děti nesmí bez dozoru přístroj čistit ani s ním manipulovat. 
8. Přístroj smí pod dozorem dospělého provozovat děti starší osmi let, osoby s omezenými tělesnými, smyslovými 

či duševními schopnostmi nebo osoby bez zkušeností s přístrojem. Všechny tyto osoby musí být seznámeny s 
používáním přístroje a musí si být vědomy případných rizik.

9. Pokud není přístroj používán nebo pokud je s ním manipulováno, musí být odpojen od sítě. Zástrčku nikdy netahejte 
za kabel nebo vlhkýma rukama!

10. Přístroj nesmí být používán k jiným účelům, než ke kterým byl vyroben. Mohlo by to zapříčinit škody na zdraví a 
majetku.

11. Přístroj neprovozujte ani neskladujte v mrazu.
12. Přístroj nikdy nepřenášejte za kabel.
13. Před zapnutím přístroje se ujistěte o jeho bezpečném umístění.
14. Přístroj je určen výhradně pro interiér a akvaristické účely.
15. Přístroj nesmí být používán, jsou-li kabel, zástrčka nebo kryt poškozeny.
16. Pokud je přívodná šňůra poškozena, smí být vyměněna pouze výrobcem nebo jiným autorizovaným servisním 

pracovištěm.
17. POZOR – Před údržbou v akváriu nebo zahradním jezírku musí být všechny přístroje v něm vypnuty a odpojeny od 

sítě. Zásah do vnitřních částí přístroje může provádět jen výrobce nebo autorizovaný servisní technik.
18. ÚDRŽBA: Před manipulací s přístrojem musí být všechny přístroje v akváriu nebo zahradním jezírku odpojeny od sítě.
19. Aby nedošlo k úrazu elektrickým proudem, neponořujte nikdy přístroj, zástrčku ani kabel do vody nebo jiné tekutiny.
20. Tento návod dobře uschovejte.

Likvidace přístroje do odpadu

Tento symbol znamená v EÚ, že předmět nesmí být odstraněn do běžného komunální-
ho odpadu. Takové předměty obsahují cenné recyklovatelné materiály a látky, které 
mohou zatěžovat životní prostředí nebo škodit lidskému zdraví. Takovéto předměty 
musí být odstraněny do příslušného sběrného systému nebo odevzdány na místě 
jejich zakoupení.

Instalace:
1. Nasaďte nasávací košík (1) nakroucením na otvor ve dně porodničky (2).
2. Nasaďte kruhový vývod vody (3) se vzduchovacím kamenem na horní konec trubice 

uprostřed porodničky.
3. Připojte přiloženou vzduchovou hadičku na kruhový vývod vody (4).
4. Porodničku umístěte do akvária. Držák s přísavkou (5) udržuje porodničku na stejném 

místě a přizpůsobuje se hladině vody.
5. Vzduchovou hadičku připojte na čerpadlo a to zapněte do sítě.
6. Porodničku můžete použít následujícími způsoby:

a) Jako dvojitou porodničku: Oba trychtýřovité nástavce (6) a obě dělící stěny (7) jsou 
v porodničce.

b) Jako jednoduchou porodničku: namísto částí 6 a 7 použijte nástavec tvaru V (8).
c) Jako velkou dvojitou nádržku pro potěr (s dělicí stěnou) nebo nebo jednoduchou 

nádržku (bez dělicí stěny).

Nikdy nezapomeňte porodničku přikrýt oběma kryty (9). 

Doporučení:
Vzduchovací kameny a další části se za určitý čas pokryjí vápennými usazeninami. Kontro-
lujte je tedy pravidelně a v případě potřeby vyměňte. Vzduchovací kámen je vhodný např. 
JBL Aeras Micro S3.

Výměna membrány vzduchovacího čerpadla:
Před výměnou odpojte čerpadlo ze sítě. 
obr. 2) a – h

Záruční lhůta

Tento přístroj JBL je dodáván se záruční dobou 2 roky ode dne zakoupení. Záruka se 
vztahuje na chyby montáže a vady materiálu. Součásti podléhající opotřebení jako je 
membrána a poškození vnějšími vlivy nebo nesprávným zacházením do záruky nespadají. 
Plnění záruky probíhá dle našeho rozhodnutí buď opravou vadných částí přístroje nebo 
jejich výměnou. Další nároky, obzvláště nároky náhrad škod vzniklých v souvislosti 
s používáním přístroje jsou v rámci platných zákonných norem neopodstatněné. 

Záruku uplatněte vždy tam, kde jste přístroj zakoupili, nebo přístroj zašlete výrobci. Koupi 
vždy prokažte dokladem o zaplacení přístroje s datem zakoupení. 

JBL GmbH & Co. KG
Abt. Service
Wattstr. 4
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Germany

  JBL BabyHome Oxygen 
  Kotnik dla ryb PREMIUM z pompą napowietrzającą 
  (PROAIR® a 50,  220-240 V; 50 Hz; 3 W; IPX4)

Zasada funkcjonowania

W rurę wznośną znajdującą się w środkowej części kotnika wtłaczane zostaje powietrze 
za pomocą pompki napowietrzającej i przemieszczane do góry.

W ten sposób woda w rurze tłoczona jest do góry i rozmieszczana równomiernie w 
kotniku za pomocą okrągłego wypływu wody. 

Wskazówki bezpieczeństwa dotyczące pompki napowietrzającej:
Ostrzeżenie: aby uniknąć ryzyka porażenia prądem lub urazu należy przestrzegać podstawowych zasad bezpieczeństwa, mając 

na uwadze poniższe: 

1. Przed użyciem pompy przeczytaj ulotkę i zapoznaj się z wszystkimi zasadami bezpieczeństwa.
2. Upewnij się, czy napięcie podane na typie urządzenia odpowiada napięciu w kontakcie.
3. Nie umieszczaj pompy na lub ponad aktwarium. Jeśli zdarzy się, że pompa wpadła do zbiornika z wodą,  nie wkładać ręki, 

w celu wyłowienia urządzenia! Najpierw powyłączać wtyczki z kontaktu, dopiero potem wyłowić urządzenie.
4. Akwarium i urządzenie powinny być tak usytuowane obok kontaktu ściennego, aby woda nie miała możliwości 

skapywania lub pryskania na wtyczkę lub kontakt. Kabel urządzenia powinien na środku zwisać ku dołowi tworząc „łezkę”, 
zapobiegającą wpływaniu wody do kontaktu. 

5. Jeśli kontakt lub wtyczka mogły by być mokre, pod żadnam pozorem nie wyciągać wtyczki! Najpierw przerwać przepływ 
prądu (wyłączyć odpowiedni bezpiecznik) i dopiero potem wyciągnąć wtyczkę z kontaktu. Sprawdzić dokładnie, czy 
kontakt i wtyczka nie są mokre.

6. Zabrania się dzieciom bawić się urządzeniem.
7. Dzieci nie powinny zajmować się konserwacją lub czyszczeniem urządzenia.
8. Dzieci powyżej ósmego roku życia oraz osoby z ograniczeniem natury � zycznej, sensorycznej lub psychicznej lub osoby z 

brakiem doświadczenia lub/i wiedzy mogą używać urządzenie jedynie znajdując się pod opieką. Osoby te muszą zostać 
poinstruowane w zasadach działania urządzenia i być świadome możliwych niebezpieczeństw. 

9. W przypadku nie używania urządzenia, przed montażem lub demontażem części urządzenia lub przed czyszczeniem, 
urządzenie zawsze najpierw pozbawić dopływu prądu. Wtyczki nie wyciągać z kontaktu poprzez pociąganie za kabel, lecz 
zawsze trzymając za wtyczkę delikatnie wyciągać z kontaktu. Nie dotykać wtyczki lub kabla mokrymi rękoma!

10. Urządzenie nie może być używane do celów innych niż te, do których zostało ono przeznaczone przez producenta. Również 
stosowanie części zamiennych i akcesoriów nie polecanych przez producenta, w połączeniu z tym urządzeniem może 
doprowadzić do niebezpiecznych sytuacji.

11. Nie używać lub przechowywać urządzenia w miejscu zagrożonym przymarzaniem.
12. Nie przenosić urządzenia trzymając za kabel! 
13. Przed użyciem zwrócić uwagę na prawidłowy montaż urządzenia. 
14. Używać tylko w pomieszczeniach i tylko w celach akwarystycznych. 
15. Nie używać urządzenia w przypadku uszkodzenia kabla, wtyczki lub korpusu. 
16. W przypadku uszkodzenia przewodu przyłączeniowego  należy dokonać naprawy przeprowadzonej przez producenta, 

autoryzowaną osobę serwisu lub osobę do tego wykwali� kowaną, aby uniknąć złamania zasad bezpieczeństwa.
17. UWAGA – Przed pracami konserwacyjnymi pozbawić dopływu prądu wszystkie urządzenia elektryczne w akwarium 

lub stawku poprzez wyłączenie  lub wyciągnięcie wtyczki z kontaktu.Prace na otwartym urządzeniu mogą zostać 
przeprowadzane przez producenta, autoryzowaną osobę serwisu lub osobę do tego wykwali� kowaną.

18. OSTRZEżENIE: Przed pracami związanymi z urządzeniem w akwarium lub stawku odłączyć z kontaktu wszystkie urządzenia 
elektryczne znajdujące się w akwarium lub stawku. 

19. Aby zapobiec porażeniu prądem nie zanużać urządzenia, wtyczki lub kabla w wodzie lub innych płynach.
20. Koniecznie zachować tę ulotkę!

Usuwanie: Tego urządzenia nie należy usuwać wraz z odpadami domowymi. Przestrze-
gać miejskich przepisów dotyczących usuwania odpadów elektrycznych. 

Montaż:
1. Kosz ssawny (1) wmontować w otwór na spodzie kotnika (2) za pomocą ćwierci obrotu w 

kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara
2. Okrągły wypływ wody (3) z kamieniem napowietrzającym nasadzić na górną końcówkę 

rury wznośnej w środkowej części kotnika. 
3. Połączyć załączonego węża doprowadzającego powietrze z przyłączem węża  znajdują-

cym się przy wypływie wody (4). 
4. Kotnik umieścić na przeznaczonym miejscu w akwarium. Elastyczny zaczep (5) zatrosz-

czy się o przyczepienie kotnika w odpowiednim, dowolnym  miejscu w akwarium, tak że 
kotnik poddawał się będzie ruchom wody.  

5. Drugi koniec węża doprowadzającego powietrze nasadzić na przyłącze powietrza 
załączonej pompy napowietrzającej a następnie podłączyć pompę napowietrzającą 
do prądu.  Lekki wzrastający prąd wodny  troszczy się o optymalne warunki wodne w 
kotniku.

6. W zależności od potrzeb kotnik może zostać używany do następujących celów: 
a) Jako podwójny kotnik: 

obie lejkowate skrzynki (6) i obie przedziałki  (7) znajdują się w kotniku 
b) Jako prosty kotnik:

zamiast lejkowatych skrzynek i przedziałek umieszczona zostaje w kotniku duża 
wkładka w kształcie litery V (8).

c) Jako duży podwójny kotnik z przedziałkami lub prosty kotnik bez ścianek działo-
wych.  

W żadnym wypadku nie zapomnieć położyć obu pokryw (9) na kotniku.

Wskazówka:
Kamienie napowietrzające i inne artykuły napędzane powietrzem zakamieniają lub 
zabrudzają się po jakimś czasie. Dlatego też należy od czasu do czasu sprawdzić napowie-
trzacze w rurze wznośnej kotnika i je wymienić, jeśli zachodzi potrzeba. Pasuje np.:JBL 
Aeras Micro S3.

Wymiana membrany w pompie napowietrzającej:
Przed wszelkimi pracami związanymi z pompą napowietrzającą należy wająć wtyczkę z 
kontaktu! 
Rysunek  2) a – h

Gwarancja (pompa napowietrzająca)
Na to urządzenie przysługuje państwu gwarancja na okres 2 lat od daty zakupu. Gwaran-
cja ta dotyczy błędów fabrycznych i materiałowych. Gwarancja nie obejmuje przypadków 
niewłaściwego posługiwania się pompą, szkód spowodowanych zalaniem wodą lub 
zanieczyszczenami. Membrana i inne części łatwo ścieralne, jak i dalsze uszkodzenia 
powstałe w wyniku pierwotnych uszkodzeń nie podlegają gwarancji. W przypadku 
podlegającym gwarancji należy zwrócić się do sprzedawcy sklepu zoologicznego przed-
stawiając rachunek kupna.

JBL GmbH & Co. KG
Abt. Service
Wattstr. 4
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  JBL BabyHome Oxygen 
  Нерестовый аквариум «Премиум» с воздушным насосом 
  (PROAIR® a 50; 220 - 240 В; 50 Гц; 3 Вт; IPX4)

Принцип действия

В вертикальную трубу в центре нерестового аквариума воздушным насосом на-
гнетается воздух, поднимающийся вверх. Благодаря этому вода в трубе поступает 
наверх и равномерно распределяется в нерестовике по окружности отверстия для 
выпуска воды.

Меры безопасности при эксплуатации воздушного насоса:
Внимание: во избежание травм и удара электрическим током следует соблюдать основные правила техники 

безопасности, включая указанные ниже:

1. Ознакомьтесь со всеми рекомендациями по технике безопасности и соблюдайте их.
2. Убедитесь, что указанное на типовой табличке рабочее напряжение соответствует сетевому напряжению. 
3.  Не размещайте воздушный насос на аквариуме или над ним. При попадании прибора в воду не вытаскивайте 

его! Сначала следует вынуть вилки всех приборов из розеток, и только потом извлечь прибор. 
4. Устанавливайте аквариум и прибор у стенной розетки таким образом, чтобы вода не брызгала на розетку 

или вилку. Сетевой кабель прибора должен образовывать петлю, которая предотвращала бы попадание 
сбегающей по кабелю воды в розетку. 

5. При намокании розетки или вилки никогда не вытаскивайте вилку! Сначала обесточьте контур тока, к 
которому подключен данный прибор (с помощью предохранительного выключателя), и только после этого 
вынимайте вилку. Проверьте розетку и вилку на наличие воды.

6. Дети не должны использовать прибор в качестве игрушки.
7. Дети не должны чистить прибор и осуществлять его техническое обслуживание без надзора.
8. Под соответствующим надзором настоящим прибором могут пользоваться дети старше 8 лет и лица с огра-

ниченными физическими и психическими способностями, с ограниченной сенсорикой, или при отсутствии 
у них соответствующего опыта и (или) знаний. Для этого им следует объяснить технику безопасности при 
эксплуатации прибора и указать на связанные с этим опасности.

9. Если прибором не пользуются, а также перед прикреплением к нему или отсоединением от него других 
элементов оборудования или перед чисткой следует всегда отключать прибор от сети. Не вынимайте вилку 
из розетки за кабель; для этого всегда берите вилку за корпус. Не берите вилку за корпус мокрыми руками!

10. Запрещается применение прибора в непредусмотренных целях. Применение комплектующих, не рекомен-
дованных изготовителем, может привести к возникновению опасных ситуаций.

11. Не эксплуатируйте и не храните прибор в незащищенных от мороза местах.
12. Запрещается переносить прибор, держа его за кабель.
13. Перед началом эксплуатации прибора обратите внимание на безопасную, надежную установку прибора.
14. Разрешается эксплуатация прибора только в закрытых помещениях и только в сфере аквариумистики.
15. Не пользуйтесь прибором при наличии повреждений сетевого кабеля, вилки или корпуса.
16. При повреждении питающего кабеля у настоящего прибора во избежание опасных ситуаций его должен 

заменить изготовитель или его сервисная служба или другое лицо с похожей квалификацией. 
17. ВНИМАНИЕ: перед проведением профилактических работ выключить все приборы в аквариуме или пруду 

или вытащить вилки из розеток. Работы над открытым прибором разрешается осуществлять только из-
готовителю, его сервисной службе или другому лицу с похожей квалификацией.

18. ОСТОРОЖНО: перед началом работ над прибором всегда выключайте из сети все электроприборы в аквариу-
ме или в пруду.

19. Во избежание удара электрическим током не окунайте прибор, штепсельную вилку или сетевой кабель в воду 
или другие жидкости.

20. Бережно храните настоящее руководство!

Утилизация: настоящий прибор нельзя выбрасывать с обычным бытовым мусором. 
Соблюдайте местные правила по утилизации электроприборов.

Сборка:
1. Присоедините водозаборную корзинку (1) к отверстию на дне нерестового аквари-

ума (2) поворотом на 1/4 оборота по часовой стрелке.
2. Вставьте цилиндрическую головку для выпуска воды (3) с аэраторным камнем в 

верхнее отверстие вертикальной трубы в центре нерестовика. 
3. Соедините прилагаемый воздушный шланг с местом его подключения на головке 

для выпуска воды (4). 
4. Установите нерестовик на предусмотренное место в аквариуме. Присоска с двумя 

стержнями (5) помогает нерестовику всегда удерживаться на предусмотренном 
месте и приспосабливаться к легким колебаниям уровня воды. 

5. Вставьте другой конец воздушного шланга на место его подсоединения на 
воздушном насосе, поставляемом в комплекте, и соедините воздушный насос с 
электросетью. 
Легкий непрерывный поток воды обеспечивает оптимальные условия жизни в 
нерестовике. 

6. В зависимости от потребности нерестовик можно использовать следующим об-
разом:
a) В качестве двухкамерного нерестовика:

обе воронкообразные вставки (6) и обе перегородки (7) вставлены в не-
рестовик.

b) В качестве однокамерного нерестовика:
Воронкообразные вставки и перегородки удалены, вместо них уставлена 
большая V-образная вставка (8).

c) В качестве большого двухкамерного (с перегородками) или однокамерного 
аквариума для выращивания мальков (без перегородок). 

Никогда не оставляйте нерестовик открытым, всегда закрывайте его крышками (9). 

Примечание:
На аэраторных камнях и других элементах, работающих с воздухом, со временем 
образуются отложения извести. Поэтому следует время от времени проверять 
аэраторный камень в вертикальной трубе нерестового аквариума и при необходи-
мости менять его. Подходящими элементами являются, напр., JBL Aeras Micro S3.

Замена мембраны в воздушном насосе:
Перед началом любых работ с воздушным насосом обязательно выключайте его 
из розетки!
Рис. 2) a – h

Гарантия (воздушный насос)
На данный прибор мы предоставляем гарантию на дефекты изготовления и мате-
риала сроком 2 года, считая со дня покупки. Гарантия не действует при ненадлежа-
щем обращении, загрязнении и не распространяется на ущерб, нанесенный водой. 
На мембрану и другие изнашивающиеся элементы, а также косвенный ущерб 
гарантия не распространяется. В случае, требующем предоставления гарантии, 
обратитесь в свой специализированный магазин, предъявив кассовый чек.

JBL GmbH & Co. KG
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Wattstr. 4
67141 Neuhofen
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